
CANADA

TREATY SERIES 1964 No. 30 RECUEIL DES TRAITÉS

NARCOTICS

Single Convention on Narcotic Drugs, 1961

Done at New York, March 30, 1961

Signed by Canada, March 30, 1961

Canadian Instrument of Ratification deposited October 11,1961

Entered into force December 13, 1964

U P£FIANTS

Convention unique sur les Stupéfiants de 1961

Faite à New York le 30 mars 1961

Signée par le Canada le 30 mars 1961

L'Instrument de ratification par le Canada déposé le



CONTENTS

PAGE

Covention ............................................

Schedule I .............. .............................

Schedule II .............. .................

Schedule III ...........................................

Schedule IV .... ~... ... y.........................

4

56

60
62

64

f id~i~O

~TV~.A i~q



TBEDES MATÈRES

PAGE

Convention . 5

Tableau I . 57

Tableau II . ... 61

T ableau III ................................................. 63
Tableau IV ................................................. 65



SINGLE CONVENTION ON NAECOTIC DIRUGS. 1961

PREAMBLE

The Parties,

Concerned with the health and welfare of mankind,
Recogr&izing that- the medical use of narcotie drugs continues to be ind:

pensable for the relief of pain and suffering and that adequate provision mi
be made to ensure the availability of narcotie drugs for such purposes,

Recognizing that addiction to narcotic drugs constitutes a serious evil for t'
individual and is fraught with social and economnic danger to mankind,

Conscious of their duty to prevent and combat evil,

Conaide-ring that effective measures against abuse of narcotic drugs requi
co-ordinated and universal action,

Understanding that such universal action cails for international co-operatit
guided by the samne principles and aimed at comxnon objectives,

Acknowledging the competence of the United Nations in the field
narcotics control and desirous that the international organs concerned should 1
within the framework of that Organization,

Desiring to conclude a generally acceptable international convention replai
ing existing treaties on narcotic drugs, limitlng such drugs to medical ar
scientific use, and providing for continuous international co-operation 81
contrai for the achievement of such aimns and objectives,

Herebi, agree as follows:

ARTICLE 1

Definitio&a
1. Except where otherwise expressly indicated or where the contel

otherwlse requires, the following definitions shall apply throughout the Convoi'
tion:

(a) "Board" means the International Narcotics Control Board.
(b) "Cannabis" means the flowering or fruiting tops of the cannabis plax

(excluding the seeds and leaves when not accompanied by the t0PO
froin whlch the reuin has flot been extracted, by whatever naine the
may be designated.

(c) "Cannabis plant" means any plant of the genus cannabis.



CONVENTION UNIQUE SUR LES STUPÉFIANTS DE 1961

PRÉAMBULE
Les Parties,
Soucieuses de la santé physique et morale de l'humanité,
Reconnaissant que l'usage médical des stupéfiants demeure indispensableur soulager la douleur et que les mesures voulues doivent être prises poururer que des stupéfiants soient disponibles à cette fin,
Reconnaissant que la toxicomanie est un fléau pour l'individu et constituedanger économique et social pour l'humanité,
Conscientes du devoir qui leur incombe de prévenir et de combattre cetu,
Considérant que pour être efficaces les mesures prises contre l'abus des

péfiants doivent être coordonnées et universelles,
Estimant qu'une action universelle de cet ordre exige une coopération

-rnationale guidée par les mêmes principes et visant des buts communs,
Reconnaissant la compétence de l'Organisation des Nations Unies en matière
contrôle des stupéfiants et désireuses que les organes internationaux
ressés soient groupés dans le cadre de cette Organisation,
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(g) "Commission" means the Commission on Narcotic Drugs of the Council.
(h) "Council" means the Economnic and Social Council of the Unite(

Nations.
(i) "Cultivation" means the cultivation of the opium poppy, coca bush oi

cannabis plant.
(j) "Drug" means any of the substances i Schedules I and II, whethei

natural or synthetic.
(k) "General Assembly" means the General Assembly of the UniteÉ

Nations.
(1) "Illicit traffic" means cultivation or trafflckixig i drugs contrary to th(

provisions of this Convention.
(m) "Import" and "export" means in their respective connotations th(

physical transfer of drugs frein one State to another State, or from n i
territory to another territory o! the saine State.

(n&) "Manufacture" means ail processes, other than production, by whiOt
drugs may be obtained and includes refining as weil as the transforma,
tion of drugs into other drugs.

(o) "Medicinal opium" means opium which. has undergone the. processefi
necessary to adapt it for medicinal use.

(p) "Opium" means the coagulated juice of the opium poppy.
(q) "Opium poppy» means the plant of the species Papaver somniferv. m
(r) '4Poppy straw" means ail partg (except the seeds) of the opium popP0S

after mowing.
(s) "Freparation" means a mixture, solid or liquid, containing a drug.
(t) "Production" means the separation o! opium, coca leaves, cannabis and4

cannabis resin frein the plants from which they are obtained.
(u4) "Schedule 1", "Schedule II". "Schedule III ' and "ScheduT.p IV" meai>'

-General"'
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g) Le terme «Commission» désigne la Commission des stupéfiants du Con-seil.
h) Le terme «Conseil» désigne le Conseil économique et social des Nations

Unies.
i) Le terme «culture» désigne la culture du pavot à opium, du cocaïer et dela plante de cannabis.
j) Le terme «stupéfiant» désigne toute substance des Tableaux I et II,qu'elle soit naturelle ou synthétique.
k) L'expression «Assemblée générale> désigne l'Assemblée générale des

Nations Unies.
1) L'expression «trafic illicite> désigne la culture ou tout trafic de stupé-

fiants contraires aux buts de la présente Convention.
m) Les termes «importation> et «exportation> désignent, chacun avec sonsens particulier, le transport matériel de stupéfiants d'un État dans unautre État ou d'un territoire dans un autre territoire du même État.
n) Le terme «fabrication> désigne toutes les opérations, autres que la

production, permettant d'obtenir des stupéfiants et comprend la
purification de même que la transformation de stupéfiants en d'autres



(ixv) By retail pharmacists or other ai4liorized retail disributcors and 1
institutions or qualified persons in the duly authorized exercise
therapeutic or scientific functions, or

(v) As "special stocks".

(yi) "Territory" means any part of a State which is treated as a separa
entity for the application of the system of import certificates anid expc
authorizations provided for in article 31. This definition shail not app
to the terra "territory" as used ini articles 42 and 46.

2. For the purposes of this Convention a drug shll Je iregarded
"consumned" when it has been supplied to any person or enterprise for reti
distribution, medical use or scientific research; and "consumptipp." shail 1
construed accordingly.

ARTICL~E 2

Su~bstances nwer ccrntrol

1. Exeept as tomeasures of control whkh are limited to specf drugs, t]
drugs in Sciiedule I are subject to ail measures of control applicable to dru,~
lunder this Convention and in partieular to those prescribed i articles 4~ (c), 1
20, 21, 29, 30, 31, 32, 33, 34 and 37.

2. The drugs in Schedule~ II are subject to the same measures of control
drugs in Schedule I wlth the exception of the measures presrbdi article
paragraphs 2 and 5, in respect of the. retail trade.

3. Preparations other than thus in&hedule III are subjeet to the. sa-U
mesrsof control as the rg hc hycnanbtetmts(ril

and statistics (article 20) distinct froni those dealing with tee rg shaU
b required in the case of suhpeartos ndatce29 aarph2()8
article 30, DaraeraDh 1 (b) (ii) need nxot aDv

ý 1964 No. 30
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iv) Les pharmaciens ou d'autres distributeurs détaillants autorisés et
les établissements ou les personnes qualifiés dans l'exercice dûment
autorisé de leurs fonctions thérapeutiques ou scientifiques; ou

v) En tant que stocks spéciaux.
y) Le terme «territoire» désigne toute partie d'un État qui est traitée

comme une entité distincte pour l'application du système de certificats
d'importation et d'autorisations d'exportation prévu à l'article 31. Cette
définition ne s'applique pas au terme <territoire» tel qu'il est employé
aux articles 42 et 46.

L Aux fins de cette Convention, un stupéfiant sera considéré comme
immé lorsqu'il aura été fourni à toute personne ou entreprise pour la
bution au détail, pour l'usage médical ou pour la recherche scientifique; le
consommation> s'entendra conformément à cette définition.

ARTICLE 3

Substances soumises au contrôle

Sauf en ce qui concerne les mesures de contrôle limitées à des stupéfiants
s, les stupéfiants du Tableau I sont soumis à toutes les mesures de contrôle
,ables aux stupéfiants visés par la présente Convention et, en particulier,
nesures prévues dans les articles ci-après: 4 (paragraphe c), 19, 20, 21, 29
, 32, 33, 34 et 37.
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6. In addition to the measures of control applicable to all drugs in Schedt
I, opium is subject to the provisions of articles 23 and 24, the coca leaf to those
articles 26 and 27 and cannibis to those of article 28.

7. The opium poppy, the coca bush, the cannabis plant, poppy straw a
cannabis leaves are subject to the control measures prescribed in articles 22
24; 22, 26 and 27; 22 and 28; 25; and 28, respectively.

8. The Parties shall use their best endeavours to apply to substances whi
do not fall under this Convention, but which may be used in the illi
manufacture of drugs, such measures of supervision as may be practicable.

9. Parties are not required to apply the provisions of this Convention
drugs which are commonly used in industry for other than medical or scienti
purposes, provided that:

(a) They ensure by appropriate methods of denaturing or by other mea
that the drugs so used are not liable to be abused or have ill effec
(article 3, paragraph 3) and that the harmful substances cannot
practice be recovered; and

(b) They include in the statistical information (article 20) furnished 
them the amount of each drug so used.

ARTIcLE 3
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6. En plus des mesures de contrôle applicables à tous les stupéfiants du
Lbleau I, l'opium est soumis aux dispositions des articles 23 et 24, la feuille de
a aux dispositions des articles 26 et 27 et le cannabis aux dispositions de

rticle 28.
7. Le pavot à opium, le cocaïer, la plante de cannabis, la paille de pavot et

feuilles de cannabis sont soumis aux mesures de contrôle prévues respective-
nt aux articles 22 à 24; 22, 26 et 27; 22 et 28; 25; et 28.

8. Les Parties feront tout ce qui est en leur pouvoir afin de soumettre à des
sures de surveillance autant que faire se pourra les substances qui ne sont pas
ées par la présente Convention, mais qui peuvent être utilisées pour la
irication illicite de stupéfiants.

9. Les Parties ne sont pas tenues d'appliquer les dispositions de la présente
ivention aux stupéfiants qui sont couramment employés dans l'industrie à des
autres que les fins médicales ou scientifiques, à condition:

a) Qu'elles prennent des mesures pour empêcher, en recourant à des
procédés appropriés de dénaturation ou par tout autre moyen, que les
stupéfiants ainsi employés puissent donner lieu à des abus ou produire
des effets nocifs (article 3, paragraphe 3) et que dans la pratique la
substance nocive puisse être récupérée; et
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by substances other than drugs in Schedule IV, the Commission may,:
acorQdance wit1h the recommeudation of the World Heath ranztin pa
tha drug li Schedule IV.

6. Where a notification relates to a dri
or to~ a Dre1Daration in Schedule fIII the

diedule I

B. (a) The decisions of the~ Comi
be subject to review by the
within ninety days from
reauest for rpview qh.%fl hî

uiiuilteli
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5. Si l'Organisation mondiale de la santé constate qu'un stupéfiant duableau I est particulièrement susceptible de donner lieu à des abus et deroduire des effets nocifs (paragraphe 3), et que ce danger n'est pas compensé
ar des avantages thérapeutiques appréciables que ne posséderaient pas des
.ibstances autres que celles du Tableau IV, la Commission peut, selon la
ecommandation de l'Organisation mondiale de la santé, inscrire stupéfiant au
ableau IV.

6. Lorsqu'une notification a trait à un stupéfiant du Tableau I ou du Tableau
ou à une préparation du Tableau III, la Commission, mise à part l'action

révue par le paragraphe 5, peut, selon la recommandation de l'Organisation
ondiale de la santé, modifier l'un ou l'autre des Tableaux, soit:

a) En transférant un stupéfiant du Tableau I au Tableau II ou du Tableau
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The international control oran
The Parties, recognizing the coptneof the Ulnited Natins with rspe

to the international control of drugs, agree to entrust to the Commission
Narcotie Drugs of the Economie and Social Coumcil, and to the Internation
Narcotics Control Board, the functions respectively assigned to them under th
Convnion.

ARTICLE 6

Expenses of th~e international coto organ
The expenses of the Commission and the Board wlll be borne by the Uni~tE

Nations i such manner as shail be decided by the General Assenmbly. TI
Parties which are not members of the United Nations <hall contribute to the,

exese uc1h amounts as the GeneralAseml Ainds equitale and se fo
teto tm after consultation with the Govmmet# of these Parties.

Except for decisions under article 3, each deision or recommndati
aoted by the Cmiso uuat tthprvsons of this Convention shbe iiubject to approval or modification bv thÉ (7niunt1, nr thA umenra AeQmhl
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ARTICLE 5

Les organes internationaux de contrôle
Reconnaissant la compétence de l'Organisation des Nations Unies en matièrele contrôle international des stupéfiants, les Parties conviennent de confier à laýommission des stupéfiants du Conseil économique et social et à l'Organe inter-national de contrôle des stupéfiants les fonctions qui sont respectivement attri-uéees a ces organes par la présente Convention.

ARTICLE 6

Dépenses des organes internationaux de contrôle
L'Organisation des Nations Unies assume les dépenses de la Commission ete l'Organe dans des conditions qui seront déterminées xar l'Assemblée Lrón4rnie
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2. Members of the Board shaUl bê persons who, by their competence,
impartiality and dîinterestedness, will comm~and general confidence. During
their terni of office they shall nothold any position or engage in any activity
wblekh would be liable to impair tieir imparilt i the exrieo hi

fucin.The Council shall,. i consultation with the Board, mk aWl arrage-

3. The Council, with due regard to the principl of~ eitab1e geograpbkc
representation, shall give consideration to the importance of lncluding on the
Board, i equitable proportion, persofls possessing a knowledge of the drug
situation ini the producig, mfcing, an cosm ncutries, and con-

Terms of office andç reueainofmmeso the. Board
1. The rnembers o! the Board siiall sev or~ a pei fthe >yesrs, an

shaHl be eligible for re-election.

2. The terni o! office of each imember of the Board shall end on the eve o
the flrst meeting of the Board which his sucessor shall be entitled to attend.
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2. Les membres
ntenP lnie imn

2. Le mandat
mière séance de

chaque
.s ans et ui est renouveianie.
se termine la veille de la
a le droit de siéger.
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3. If any State fails to furnish estimates in respect of any of ts territories t
the date specified, the Board shall, as far as possible, sals the siae.T
Board lin establishing such estimates shail, to the extent practicable, do su> i
co-.operation with the government concerned.

4. The. Board shal1 examine the estimxates, inicluding supem r est
mates, and, except as regards requiremxents for special. purposes, mayr requi
such information as it considers necessary in respect of any country or territor
on behalf of which an estimate lias been furnished, iu order to complete th
estim~ate or to explain any statemelit couitained therein.

including supplementary estixuates, or, with the. consent of the. Governnmer
concerned, may amend sucli estimates.

6. Ini addition to the reports mentioned in article 15, the Board shall, a~t sue.
times as it shahl determine but at lest anual]y, issue suçci infrmtion on thi
estimates as in its opinion will facilitate the carrying out of this Convenio>n.

Administration of the statUstical returns system
1. The Board shall determine themnnran orni whc statsià

returns shall b. furnished as provided inx article 20 anidshall prescribe the forwf
lierefor.

2. The Board shaR.eamine the eun ihavwtodernnghte
a Party or any other State lias complied with the. proviin fti ovnin

3. The Board maty require sudi ftirther information~ as itconsider ees sr

4 t shall not be wtin the cmeec fteBadt usino Xr
an opinionl on~ statistical informatin respetn rÈ eurdfrsei
purposes.

ARTICLE 14

Measures by the Board to ensure thze ecuin of provisions of the Conveto
1. (a) If, on the bs of it exmiao ofinformation submitted4b
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3. Au cas où un État ne fournirait pas conformément à la date fixée les
évaluations relatives à l'un de ses territoires, l'Organe les établira lui-même dans
la mesure du possible, et, autant que faire se pourra, en coopération avec le
gouvernement intéressé.

4. L'Organe examinera les évaluations, y compris les évaluations sup-
plémentaires, et, sauf en ce qui concerne les besoins spéciaux, il pourra demander
pour chaque pays ou territoire pour lequel une évaluation aura été fournie, les
renseignements qu'il estimera nécessaires afin de compléter les évaluations ou
d'élucider telle indication qui s'y trouve.

5. L'Organe confirmera ensuite, dans le plus bref délai possible, les évalua-
tions, y compris les évaluations supplémentaires; il pourra également les modifier
avec le consentement du gouvernement intéressé.

6. Outre la documentation prévue à l'article 15, l'Organe publiera, aux dates
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(e) If the Board finds that the Governiment concerned lias failed to give
satisfactory explanations when called Iipori to do so under sub-para-
grapli (a) above, or lias failed to adopt any remda measures which ithas been called upon to take under sub-paragraph (b> above, it maycal theç attenition of the Parties, the Council and the Comissiion to the

-in"~ nf

matter

decision taken under this article or any information rellating thereto, it shall apublish therein the views of the Governinent concerned if the latter so reque.ý
4. If ini any case a decision of the Board which is published under this arti

1. The Board shall prepare an~
reports as it considers necessary c(

1 ---- - -1 - __ - 1 .1 .
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c) Si l'Organe constate que le gouvernement intéressé a manqué de donnerdes explications satisfaisantes lorsqu'il a été invité à le faire conformé-

ment à l'alinéa a ci-dessus, ou a négligé d'adopter toute mesurecorrective qu'il a été invité à prendre conformément à l'alinéa bci-dessus, il peut appeler l'attention des Parties, du Conseil et de laCommission sur la question.
2. Lorqu'il appelle l'attention des Parties, du Conseil et de la Commissionsur une question conformément à l'alinéa c du paragraphe 1 ci-dessus, l'Organepeut, s'il juge une telle mesure nécessaire, recommander aux Parties d'arrêterl'importation <de stupéfiants en provenance du pays intéressé, ou l'exportationde stupéfiants a destmation de ce pays ou territoire, ou, à la fois, l'importationet l'exportation soit pour une période déterminée, soit jusqu'à ce que la. situa-tion dans ce pays ou territoire lui donne satisfaction. L'État intéressé a le droitde porter la question devant le Conseil.
3. L'Organe a le droit de publier un rapport sur toute quéstion visée parles dispositions du présent article, et de le communiquer au Conseil, qui letransmettra à toutes les Parties. Si l'Organe publie dans ce rapport une décisionprise en vertu du présent article, ou des renseignements concernant cettedécision, il doit également y publier-l'avis du gouvernement intéressé si celui-ci le demande.

4. Dans les cas où une décision de l'Organe publiée conformément auprésent article n'a pas été prise à l'unanimité, l'opinion de la minorité doit êtreexposée.
5. Tout État sera invité à se faire représenter aux séances de l'Organe aucours desquelles est examinée une question l'intéressant directement aux termes<In n mAn1 nFiob
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ARTICLE 18

Information to be furnished by Parties to the Secretary-General

1. The Parties shall furnish to the Secretary-General such information as
the Commission may request as being necessary for the performance of its
functions, and in particular:

(a) Annual report on the working of the Convention within each of their
territories;

(b) The text of al 1aws and regulations from time to time promulgated in
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AaTiCL2 18
Renseignements à fournir au Secrétaire général par les Parties

1. Les Parties fourniront au Secrétaire général les renseignements que la
Commission peut demander en tant que nécessaires pour l'exercice de ses
fonctions, et notamment:

a) Un rapport annuel relatif au fonctionnement de la Convention dans
chacun de leurs territoires;

b) De temps à autre, les textes de toutes les lois et de tous les règlements
promulgués pour donner effet à la présente Convention;

c) Toutes précisions que la Commission demandera sur les affaires de trafic
illicite, et notamment les détails de chaque affaire de traflc illicite
découverte qui pourront présenter de l'importance soit en raison de la
lumière qu'ils jettent sur les sources d'approvisionnement en stupéfiants
du trafic illicite, soit en raison des quantités en cause ou de la méthode
utilisée par les trafiquants illicites; et

d) Les noms et adresses des autorités administratives habilitées à délivrer
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Statstia returns to be furinished to th~e Board

1. The Parties sall furnish to thie Board for each of their terrtories, ini th(
mannier and fornm prescribed l'y the Board, statistical returns onp forms suppije(
l'y it in respect of the following matters:

(ça) Production or maniufacture of drugs;
(b) Utilization of drugs for the manufacture of other drugs, of preparatiom.

in Schedule III and of sustances inot coverad l'y this Conventionl, anÉ
utilization of poppy straw for the auatr fdus

(c) Consurmption of drugs;
(d) Importsaànd exports of drugs and poppyr straw;
(e) Seizu~res of d~rugs and disposai thereof; and
(f) Stocks of drugs as at 31 December of the year to whieh the returi5

relate.
2. (a) The statistical returns in respect of the matters referred to in

paragraph 1, except sub-paragraph (d), shaUl l' prepared anniaally and
shall be furnished ta the Board not later tha 30 Juine follwing the
year ta which they relate.

(b) The statistical returns in respect to th rntter refedêto in u
paragraph (d)> of paragraph 1 shall l'e prepared quarterly and shail l'e
furnished ta the Board within onea month after the end of the quarter ta
which they relate.

3. In addition to the matters referred ta ini Daraa«raDh 1 of this article the
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ARTIcLE 20

Statistiques à fournir à l'Organe

1. Les Parties adresseront à l'Organe, pour chacun de leurs territoires, de la
manière et sous la forme qu'il prescrira, des statistiques ayant trait aux sujets
suivants et établies sur des formulaires fournis par l'Organe:

a) Production ou fabrication de stupéfiants;
b) Utilisation de stupéfiants pour la fabrication d'autres stupéfiants, de

préparations du Tableau III et de substances non visées par la présente
Convention et utilisation de la paille de pavot pour la fabrication de
stupéfiants;

c) Consommation de stupéfiants;
d) Importations et exportations de stupéfiants et de paille de pavot;
e) Saisies de stupéfiants et affectation des quantités saisies; et
f) Stocks de stupéfiants au 31 décembre de l'année à laquelle les statis-

tiques se rapportent.
2. a) Les statistiques ayant trait aux sujets mentionnés au paragraphe 1,

exception faite de l'alinéa d, seront établies annuellement et seront
fournies à l'Organe au plus tard le 30 juin de l'année suivant celle à
laquelle elles se rapportent;

b) Les statistiques ayant trait aux sujets mentionnés à l'alinéa d du
paragraphe 1 seront établies trimestriellement et seront fournies à
l'Organe dans le délai d'un mois à compter de la fin du trimestre auquel
elles se rapportent.

3. Outre les renseignements visés au paragraphe 1 du présent article, les
Parties peuvent adresser à l'Organe, dans toute la mesure du possible, pour
chacun de leurs territoires, les renseignements concernant les superficies (en
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2. From the sum of the quantities specified in paragraph 1 there shah be
deducted any quantity that has been seized and released for licit use, as well as
any quantity taken from speciai stocks for the requirements of the civilian
population.

ms1 rE
Lainin

4. (a) If it appears from the s
20) that the quantity ex]
total of the estimates j
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2. De la somme des éléments énumérés au paragraphe 1, il sera déduit toute
quantité qui aura été saisie et mise sur le marché licite, ainsi que toute quantité
prélevée sur les stocks spéciaux pour satisfaire aux besoins de la population
civile.

3. Si l'Organe constate que la quantité fabriquée et importée au cours d'une
année donnée excède la somme des quantités énumérées au paragraphe 1,
compte tenu des déductions prévues au paragraphe 2 du présent article, l'excé-
dent ainsi constaté qui subsisterait à la fin de l'année sera déduit, l'année
suivante, des quantités qui doivent être fabriquées, ainsi que du total des
évaluations défini au paragraphe 2 de l'article 19.

4. a) S'il ressort des statistiques des importations ou des exportations (article
20) que la quantité exportée à destination d'un pays ou territoire
quelconque dépasse le total des évaluations relatives à ce pays ou
territoire, tel qu'il est défini au paragraphe 2 de l'article 19, augmenté
des quantités déclarées comme ayant été exportées et déduction faite de
tout excédent constaté aux termes du paragraphe 3 du présent article,
l'Organe peut en faire notification aux États, qui, à son avis, devraient
en être informés.

b) Dés réception d'une telle notification, les Parties n'autoriseront plus,
pendant l'année en cours, aucune exportation nouvelle du stupéfiant
dont il s'agit à destination du pays ou territoire en cause, sauf:

i) Dans le cas où une évaluation supplémentaire aura été fournie pour
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1. (a)

2. (a) Subjectto par
flot produciný
produces, i ai
Board, furnisr

agraph 1, where
y, opium for exp

opium lor export.
(b) Where a Party other t

nrndiwp nllm fnr a-

Partv

nerease
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d) tout cultivateur de pavot à opium sera tenu de livrer à l'organisme la
totalité de sa récolte d'opium; l'organisme achètera cette récolte et en
prendra matériellement possession dès que possible, mais au plus tard
dans un délai de quatre mois à compter de la fin de la récolte; et

e) L'organisme aura seul le droit, en ce qui concerne l'opium, d'importer,
d'exporter, de se livrer au commerce de gros et de conserver des stocks,
à l'exception des stocks détenus par les fabricants d'alcaloïdes de
l'opium, d'opium médicinal ou de préparations à base d'opium. Les
Parties ne sont pas tenues d'étendre cette clause à l'opium médicinal et
aux préparations à base d'opium.

3. Les fonctions administratives prévues au paragraphe 2 seront exercées
par un seul organisme d'État si la constitution de la Partie intéressée le permet.

ARTICLE 24

Restrictions à la production de l'opium destiné au commerce international

1. a) Si l'une des Parties a l'intention de commencer à produire de l'opium ou
d'augmenter sa production d'opium, elle tiendra compte de la demande
mondiale d'opium existante, conformément aux évaluations publiées
par l'Organe, afin que sa production d'opium n'entraîne pas une
surproduction d'opium dans l'ensemble du monde.

b) Aucune Partie n'autorisera la production de l'opium ou n'augmentera sa
production d'opium si, à son avis, une telle production ou augmentation
de la production sur son territoire risque d'alimenter le trafic illicite de

u 1",
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4. a) Une Partie n'importera d'opium d'aucun pays ou territoire sauf si
l'opium est produit sur le territoire:
i) D'une Partie mentionnée au paragraphe 3;
ii) D'une Partie qui a adressé une notification à l'Organe conformé-

ment aux dispositions de l'alinéa a du paragraphe 2; ou
iii) D'une Partie qui a reçu l'approbation du Conseil conformément

aux dispositions de l'alinéa b du paragraphe 2.
b) Nonobstant les dispositions de l'alinéa a du présent paragraphe, une

Partie peut importer l'opium produit par tout pays qui a produit et
exporté de l'opium pendant les dix années qui ont précédé le 1" janvier
1961, si un organisme ou agence de contrôle national a été établi et
fonctionne aux fins définies à l'article 23 dans le pays intéressé et si
celui-ci possède des moyens efficaces de faire en sorte que l'opium qu'il
produit n'alimen pas le trafic illicite.

5. Les dispositions du présent article n'empêcheront pas une Partie:
a) De produire de l'opium en quantité suffisante pour ses besoins; ou
b) D'exporter de l'opium saisi dans le trafic illicite à une autre Partie,

conformément aux exigences de la présente Convention.

ARTCLE 25

Contrôle de la paile de pavot

ats à



1964 No. 30

necessary for such use, may permit the production, import, export, trade in and
possession of such leaves.

2. The Parties shall furnish separately estimates (article 19) and statstical
information (article 20) in respect of coca leaves for preparation of the
flavouring agent, except to the extent that the same coca leaves are used for the
extraction of alkaloids and the flavouring agent, and so explained in the estimates
and statistical information.

ARTICLE 28

Control of cannabis

1. If a Party permits the cultivation of the cannabis plant for the production
of cannabis or cannabis resin, it shall apply thereto the system of controls as
provided in article 23 respecting the control of the opium poppy.

2. This Convention shall not apply to the cultivation of the cannabis plant
exclusively for industrial purposes (fibre and seed) or horticultural purposes.

3. The Parties shall adopt such measures as may be necessary to prevent
the misuse of, and illicit traffic in, the leaves of the cannabis plant.

ARTICLE 29
Manufacture

preparanons.
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production, l'importation, l'exportation, le commerce et la détention de ces
feuilles.

2. Les Parties fourniront séparément les évaluations (article 19) et les
statistiques (article 20) concernant les feuilles de coca destinées à la préparation
d'un tel produit aromatique; toutefois, il n'y aura pas lieu de le faire si les mêmes
feuilles de coca sont utilisées pour l'extraction d'alcaloïdes ainsi que pour celle de
produits aromatiques, et si ce fait est précisé dans les évaluations et les
statistiques.

ARTICLE 28

Contrôle du cannabis
1. Si une Partie autorise la culture de la plante de cannabis en vue de la

production de cannabis ou de résine de cannabis, elle lui appliquera le régime de
contrôle prévu à l'article 23 en ce qui concerne le contrôle du pavot à opium.

2. La présente Convention ne s'appliquera pas à la culture de la plante de
cannabis exclusivement à des fins industrielles (fibres et graines) ou pour des
buts horticulturaux.

3. Les Parties adopteront les mesures qui peuvent être nécessaires pour
empêcher l'abus des feuilles de la plante de cannabis ou le trafic illicite de
celles-ci.

ýs locaux
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(c) The provisions of sub-paragraphs (a) and (b) i'elating to lleensing >need
flot apply to persons duly authorized to perform and while performing
theapeutic or scientific functions.

2. Thie Prties shall alo

(a) Prevent the accum~ulation i the poseio of traders, distribators,
~State enterprises or d'tly autiiorlzed persons~ referred to above, of
quantities of drugs and poppy straw in excess of those required for the.
normal conduct of business, haigregard to the prevailing market
conditions; and

(b) (i) Require medical prescriptions fo the su~pply ordipnsation of

connexion with their duly authorized therapeutie functions; and
(i)If the Parties dee thsemesu necessary or desirabl, requiIre

that prescriptions~ for drugs in &hediile I s1houl ewino
offcial fornis to be issued in the forzm of counterfol books byth

3. It is desirable that Parties requ4re tht written or prlnted offers of~ cdugs,
advertisements of everv kind or descrix>tive literature relatine to dru-as and use4
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c) Les dispositions des alinéas a et b concernant le régime des licences ne
s'appliqueront pas nécessairement aux personnes dûment autorisées à
exercer des fonctions thérapeutiques ou scientifiques et agissant dans
l'exercice de ces fonctions.

2. En outre, les Parties:

a) Empêcheront aussi l'accumulation, en la possession des commerçants,
des distributeurs, des entreprises d'État, ou des personnes dûment
autorisées visées ci-dessus, de quantités de stupéfiants et de paille de
pavot excédant celles qui sont nécessaires au fonctionnement normal de
l'entreprise, compte tenu de la situation du marché;

b) i) Exigeront que les stupéfiants ne soient fournis ou dispensés à des
particuliers que sur ordonnance médicale. Cette disposition n'est
pas nécessairement applicable aux stupéfiants que des particuliers
peuvent légalement obtenir, utiliser, dispenser ou administrer à
l'occasion de l'exercice dûment autorisé de leurs fonctions théra-
peutiques; et

ii) Si les Parties jugent ces mesures nécessaires ou souhaitables, elles
-- 1- ~ Amo u+II.AB ,4+ Ali 'r
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3. The Parties shal:
(a) Control umder licence the liport and export of drugs except where such

import or export is carried out by a State enterprise or enterprises;
(b) Control ail persons and enterprises carrying on or engaged ini such

import or export.
4. (a) Every :Party perxnttting the import or export of drugs shall require

a separate~ import or export authorization to lie obtained for each
such impo~rt or export whether it consists< of on~e or more drugs.

(b) Such autfrization shall state the nanme of the drug, the interna-
tional non-proprietary naine if any, the quantity to lie imported
or excported, and the iiame and a4ddress of the importer and ex-
porter, and shall specify the period within which the importation
or exportation must lie effected.

(c) The export autorization shll also state the numbr and date of
the import certificate (paragraph 5) and the authority by whomn
it 1has been issued.

(d) The im~por~t atoriaton may allw an iporato in more than

5.Beor isunganexor athriion th Pate shall reuire an import
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3. a) Les Parties contrôleront au moyen d'une licence l'importation et
l'exportation des stupéfiants sauf dans le cas où cette importation ou
cette exportation est effectuée par une ou des entreprises d'État.

b) Les Parties exerceront une surveillance sur toutes les personnes et
entreprises se livrant à une telle importation ou exportation ou y
participant.

4. a) Chaque Partie autorisant l'importation ou l'exportation d'un stupé-
fiant exigera l'obtention d'une autorisation d'importation ou d'ex-
portation distincte pour chaque importation ou exportation, qu'il
s'agisse d'un ou de plusieurs stupéfiants.

b) Cette autorisation indiquera le nom du stupéfiant, la dénomination
commune internationale si elle existe, la quantité à importer ou à
exporter, les noms et adresses de l'importateur et de l'exportateur et
spécifiera la période durant laquelle l'importation ou l'exportation
doit être effectuée.

c) L'autorisation d'exportation indiquera en outre le numéro et la date
du certificat d'importation (paragraphe 5) ainsi que l'autorité qui
l'a délivré.

d) L'autorisation d'importation pourra permettre d'importer en plusieurs
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10. Consignments oef drugs entering or leaving the ter'ritojry of a Party not
acmanied by an export fluthorization salla be detaied by the competent

1.A Party shaU net permit any drugs consigned to another country to pass
through its territory, whether or not the consignment is removed from the
conveyance in which it i5 carried, unless a copy of the export authorization for
such consignment is produced to the competent authorities of sutch Party.

12. The competent authorities of any country or terrtor thrugh which
a consignnient of drugs is permitted to pas shUl take aU du mas1res to pre-
vent theiversion of the consignment to a destinatio>n other thanr t1hpt naxed ini
the~ acomaying copy of the ecport authoriztion wiless the Government of
tlhat coutyor eritory through whiqi the consignmenit ispasn uthorzes te
diesin Th oveç2nKent of the co~untryo erritory of transit shil treat any
requested diversion as if the diversion were an epr from th~e counitry or
territory of transit to the countr or territory of new destination. If the diversion
is auth~orlzed, the prvsoso aagraph '7 (a) and (b) shallias appl between
the country or territory of rni and the c~ountry or territory whkh. originally
exported the conslgnment.

13. No conslgnment of drugs while in transit. or whilst beine stored in a
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10. Les envois de stupéfiants entrant dans le territoire d'une Partie ou en
sortant sans être accompagnés d'une autorisation d'exportation seront retenus
par les autorités compétentes.

11. Une Partie n'autorisera pas le passage en transit sur son territoire, en
direction d'un autre pays, d'un envoi quelconque de stupéfiants, que cet envoi soit
ou non déchargé du véhicule qui le transporte, sauf si la copie de l'autorisation
d'exportation pour cet envoi est présentée aux autorités compétentes de ladite
Partie.

12. Les autorités compétentes d'un pays ou territoire quelconque à travers
lequel le passage d'un envoi de stupéfiants est autorisé prendront toutes les
mesures nécessaires pour empêcher le déroutement dudit envoi vers une
destination autre que celle qui figure sur la copie de l'autorisation d'exportation
jointe à l'envoi, à moins que le gouvernement du pays ou territoire à travers
lequel ledit envoi s'effectue n'autorise ce déroutement. Le gouvernement de ce
pays ou territoire traitera toute demande de déroutement comme s'il s'agissait
d'une exportation du pays ou territoire de transit vers le pays ou territoire de la
nouvelle destination. Si le déroutement est autorisé, les dispositions des alinéas a
et b du paragraphe 7 s'appliqueront également entre le pays ou territoire de
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carry out checks, inspections and other con
aircraft. The administration of such drugs in t
considered a violation of the requirements of ai

ARTICLE 33

Possession of drugs

The Parties shall not permit t
authority.
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contrôle à bord des navires ou aéronefs. L'administration de ces stupéfiants en
cas d'urgence ne sera pas considérée comme contrevenant aux dispositions de
l'article 30, paragraphe 2, b.

ARTICLE 33

Détention de stupéfiants

Les Parties ne permettront pas la détention de stupéfiants sans autorisation
légale.

ARTICLE 34

Mesures de surveillance et d'inspection

Les Parties exigeront:
a) Que toutes les personnes à qui des licences sont délivrées en application

de la présente Convention ou qui occupent des postes de direction ou de
surveillance dans une entreprise d'État établie conformément à la
présente Convention réunissent les qualités nécessaires pour appliquer
effectivement et fidèlement les dispositions des lois et règlements édictés
en exécution de la présente Convention; et

b) Que les autorités administratives, les fabricants. les commercants. les
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Penal provions

1. Subject to its constitutiona. l~imains,
measures as will ensure that cultivatlon, produ
preparation, possession, off erig, ofeigfr s
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trnsotiportation and exportation of drugs c
Convention, and any other action whic~h in the
contrary to the provisions of this Convention, h
committed intentionally, and that serious off eni
punisbnient particularly by imprisonimn or çot
liberty.

ch Party shahl adopt sud'
n, manufacture, extraction,
listribution, purchase, sale,
aatch. disDatch in transit,

hable offences wh
Sliable to adequw

Les of deprivation



43 1964 N° 30

ARTiCLE 36

Dispositions pénales
1. Sous réserve de ses dispositions consutionnelles, chaque Partie adoptera

les mesures nécessaires pour que la culture et la production, la fabrication,
l'extraction, la préparation, la détention, l'offre, la mise en vente, la distribution,
l'achat, la vente, la livraison, à quelque titre que ce soit, le courtage, l'envoi,
l'expédition en transit, le transport, l'importation et l'exportation de stupéfiants
non conformes aux dispositions de la présente Convention, ou tout autre acte qui,
de l'avis de ladite Partie, serait contraire aux dispositions de la présente
Convention, constituent des infractions punissables lorsqu'elles sont commises
intentionnellement et pour que les infractions graves soient passibles d'un
châtiment adéquat, notamment de peines de prison ou d'autres peines privatives
de liberté.

2. Sous réserve dens constitutionnelles de chaque Partie, de son
système juridique et de sa législation nationale,

a) i) Chacune des infractions énumérées au paragraphe 1 sera considérée
comme une infraction distincte, si elles sont commises dans des pays
différents;

ii) La participation intentionnelle à l'une quelconque desdites infrac-
tions, l'association ou l'entente en vue de la commettre ou la ten-
tative de la commettre, ainsi que les actes préparatoires et les
opérations financières intentionnellement accomplis, relatifs aux
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RTCLE3

Treai¶ment of drug addicts

1. The Parties shail give special atten~tion to the provision of facilities for the
m~edicaltreatment, care and rehabilitation of drug addiets.

2. If a Party has a serious problem of drug addiction and its economic
resourees~ permit, it is desirable that it establish adqate f acilities for the
effectiv>e treatment of drug addiets.

ARTICLE 39

Application of stricter ntionalcI coMrol meqa¶wss
than th <e> eq,ired by this Conventiona

Notwithstanding anything contained in this Convention, a, Party shal no
bp- or hi- d(>jrnfA fn hi- nr'*Pli,,Ael f - -e --- 4-1 ...-O ,,4-. ..
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ARTICLE 38
Traitement des toxicomanes

1. Les Parties prendront particulièrement en considération les mesures àprendre pour faire traiter et soigner les toxicomanes et assurer leur réadaptation.2. Si la toxicomanie constitue un grave problème pour une Partie et si sesressources économiques le permettent, il est souhaitable qu'elle crée les servicesadéquats en vue du traitement eficace des toxicomanes.

ARTICLE 39

Application de mesures nationales de contrôle plus sévères
que celles qu'exige la présente Convention

Nonobstant toute disposition de la présente Convention, aucune Partie ne



1964 No. SO

Secretary-General. This Convention shall apply to the territory or territories
named in such notification from the date of its receipt by the Secretary-General.
In those cases where the previous consent of the non-metropolitan territory is
not required, the Party concerned shall, at the time of signature, ratification or
accession, declare the non-metropolitan territory or territories to which this
Convention applies.

ARTICLE 43

Territories for the purposes of articles 19, 20, 21 and 31
1. Any Party may notify the

articles 19, 20, 21 and 31, one of
territories, or that two or more of
territorv.

retary-General that, for the purposes of
territories is divided into two or more
territories are consolidated into a single

ARTICLE 44

Termination of previous international treaties
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Secrétaire général. La présente Convention s'appliquera au territoire ou ter-
ritoires désignés par la notification, dès la date de la réception de cette dernière
par le Secrétaire général. Dans les cas où le consentement préalable du territoire
non métropolitain n'est pas nécessaire, la Partie intéressée déclarera, au moment
de la signature, de la ratification ou de l'adhésion, à quel territoire ou territoires
non métropolitains s'applique la présente Convention.

ARTICLE 43

Territoires aux fins des articles 19, 20, 21 et 31

1. Toute Partie peut notifier au Secrétaire général qu'aux fins des articles 19,
20, 21 et 31 l'un de ses territoires est divisé en deux ou plusieurs territoires ou
que deux ou plusieurs de ses territoires sont groupés en un seul.

2. Deux ou plusieurs Parties peuvent notifier au Secrétaire général qu'à la
suite de l'institution d'une union douanière entre elles, ces Parties constituent un
seul territoire aux ns des articles 19, 20, 21 et 31.

3. Toute notification faite en vertu du paragraphe 1 ou 2 ci-dessus prendra
effet au 1 janvier de l'année qui suivra celle où ladite notifcation est faite.

ARTIcLE 44

A brogation des traités internationaux antérieurs

aboern et repaeot nr
1. Ds lentée e viueu dela présente Convention, ses dispositions

abroerot e replacron, etreles Parties, les dispositions des traités
ci-après:

a) Convention internationale de l'opium, signée à La Haye, le 23 janvier
1912;

intérieur et l'usagze delu 1
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(i) Protocol for Liniting and Regulating the Cultivation of the Poppy Plant,
the Production of, International and Wholesale Trade in, and Use of
Opium, signed at New York on 23 June 1953, should that Protocol have
come into force.

2. Upon the coming into force of this Convention, article 9 of the Conventionfor the Suppression of the Illicit Traffic in Dangerous Drugs, signed at Geneva on26 June 1936, shall, between the Parties thereto which are also Parties to thisConvention, be terminated, and shall be replaced by paragraph 2 (b) of article36 of this Convention; provided that such a Party may by notification to theSecretary-General continue in force the said article 9.

ARTICLE 45

Transitional provisions
1. The functions of the Board provided for in article 9 shall, as from the dateof the coming into force of this Convention (article 41, paragraph 1), beprovisionally carried out by the Permanent Central Board constituted underchapter VI of the Convention referred to in article 44 (c) as amended, and by theSupervisory Body constituted under chapter II of the Convention referred to inarticle 44 (d) as amended, as such functions may respectively require.
2. The Council shall fix the date on which the new Board referred to inarticle 9 shall enter upon its duties. As from that date that Board shall, withrespect to the States Parties to the treaties enumerated in article 44 which arenot Parties to this Convention, undertake the functions of the Permanent CentralBoard and of the Supervisory Body referred to in paragraph 1.

ARTIcLE 46

Denunciation

1. After the expiry of two years from the date of the coming into force of thisConvention (article 41, paragraph 1) any Party may, on its own behalf or onbehalf of a territorv fnr whifn 'h -. -- -..-- , -
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i) Protocole visant à limiter et à réglementer la culture du pavot, ainsi
que la production, le commerce international, le commerce de gros et
l'emploi de l'opium, signé à New York, le 23 juin 1953, si ce Protocole
entre en vigueur.

2. Dès l'entrée en vigueur de la présente Convention, l'article 9 de la
Convention pour la répression du trafic illicite des drogues nuisibles, signée à
Genève, le 26 juin 1936, sera, entre les Parties à ladite Convention, qui sont aussi
Parties à la présente Convention, abrogé et remplacé par l'alinéa b du
paragraphe 2 de l'article 36 de la présente Convention; toutefois, une telle Partie
pourra, après en avoir informé le Secrétaire général, maintenir en vigueur ledit
article 9.

ARTICLE 45
Dispositions transitoires

1. Les fonctions de l'Organe dont la création est prévue à l'article 9 seront, àpartir de la date d'entrée en vigueur de la présente Convention (article 41,
paragraphe 1) exercées provisoirement, selon leur nature, par le Comité central
permanent créé en exécution des dispositions du chapitre VI de la Convention
mentionnée à l'alinéa e de l'article 44, telle qu'elle a été amendée, et par l'Organe
de contrôle, créé en exécution des dispositions du chapitre II de la Convention
mentionnée à l'alinéa d de l'article 44, telle qu'elle a été amendée.

2. Le Conseil fixera la date à laquelle le nouvel Organe mentionné à l'article
9 entrera en fonctions. A cette date, ledit Organe assumera les fonctions duComité central permanent et celles de l'Organe de contrôle mentionnés au
paragraphe 1, à l'égard des États qui sont Parties aux traités énumérés à
l'article 44 et qui ne sont pas Parties à la présente Convention.

ARTICLE 46

Dénonciation

1. A l'expiration d'un délai de deux ans à compter de la date de l'entrée en



1964 No. 30

(b) That the Parties sall k.e asked whetlier they accept the prpposed
amendiwent and also~ ased to subi to the Cowweil ajiy cquunents on
the proposal.

2. If a proposed amendment circulated under paragraph 1 (b) of this article
has flot beexn rejetVed b>y any Party within eighteen nionths after is bas been
cirtulated, it shall t1iereupon eniter ito force. If however a, prpsed mnet
ia rejected by any Party, the Couznvil may decide, in~ the light of oiet
received froni Parties, whether a voeferene shall be called to consider such

ARTICLE 48

Disputes

1. If there should arise Lrties a disDute relatinL,

L Lu pecriu t ezpuraray inI any one oi j
(a) The quasi-medical use of oim
(b) Opium smoking;
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b) De demander aux Parties si elles acceptent l'amendement proposé et
aussi de les prier de présenter éventuellement au Conseil leurs observa-
tions sur cette proposition.

2. Si un projet d'amendement distribué conformément au paragraphe 1, b,du présent article n'a été rejeté par aucune Partie dans les dix-huit mois qui
suivent sa communication, il entrera immédiatement en vigueur. Si toutefois il
est rejeté par une Partie, le Conseil pourra décider, compte tenu des observations
des Parties, s'il convient de convoquer une conférence chargée d'étudier ledit
amendement.

ARTICLE 48

Différends
1. S'il s'élève entre deux ou plusieurs Parties un différend concernant

l'interprétation ou l'application de la présente Convention, lesdites Parties seconsulteront en vue de régler ce différend par voie de négociation, d'enquête, de
médiation, de conciliation, d'arbitrage, de recours à des organismes régionaux,par voie judiciaire ou par d'autres moyens pacifiques de leur choix.

2. Tout différend de ce genre qui n'aura pas été réglé par les moyens prévus
au paragraphe 1 sera soumis à la Cour internationale de Justice.

ARTICLE 49

Réserves transitoires
1. Une Partie peut, au moment de la signature, de la ratification ou de

l'adhésion, se réserver le droit d'autoriser temporairement dans l'un de ses
territoires:

a) L'usage de l'opium à des fins quasi médicales;
b) L'usage de l'opium à fumer;
c) La mastication de la feuille de coca;
d) L'usage du cannabis, de la résine de cannabis, d'extraits et teintures de

cannabis à des fins non médicales; et
e) La production, la fabrication et le commerce des stupéfiants visés aux

alinéas a à d aux fins mentionnées dans lesdits alinéas.
2. Les réserves faites en vertu du paragraphe 1 seront soumises aux

restrictions suivantes:
a) Les activités mentionnées au paragraphe 1 ne pourront être autorisées

que dans la mesure où elles étaient traditionnelles dans les territoires
pour lesquels la réserve est faite et y étaient autorisées au la janvier
1961;

b) Aucune exportation des stupéfiants visés au paragraphe 1 aux fins



1964 No. 30

U)The use of cannabis for other than medical and scientlfic purposes mustbe dlscontinued as sonas possible but in any case wfthin twenty-five
years from the coming into force of this Convention as provided in
paragraph 1 of article 41.

(g) Th produtionand m~anufacture of and trade in the drugs ireferred to inparagrapI 1~ for aiy of the uses nientioned therein~ must be reduoed and
fially abolished simultaneously wlth the reduction and abolition of
sWul1 uses.

3. A Party making a reservation under paragraph 1 shail:
(a) Include i the annual report to be furnished to the Secretary-General,

in accordance with article 18, paragraph 1 (a), an account of the
progress made in th preceding year towards th aboltion of th~e use,
prdction, mnuf4actu~re or trade referred to ne pargrph 1; and

(b) Frnish to the Board separate estimates (artice 19) and statisticai
rçturns (article 20) in respect of the reserved aciiis in the manner

4. (a) If a Party which mksa reservation under paarp fails to

(i) The report referred to in paragraph (a) within six months after
the end of the year te which the information relates;

(i) The estiniates refèerred to in paragraph 3 (b) within tbree monthS
after the date fxd~ for that purpose by the> Board inx acorance

(iii) The statistios referred to in paragraph 3 (b) wlthi thremnh
after the date on~ whtch they are due in accrdance wth aticle 20,
paragraph 2,
the Board or the Secretary-Gneal astecs a e h sendý-l - .
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f) L'usage du cannabis à des fins autres que médicales et scientifiques
devra cesser aussitôt que possible mais en tout cas dans un délai de
vingt-cinq ans à compter de l'entrée en vigueur de la présente Con-
vention, comme prévu au paragraphe 1 de l'article 41;

g) La production, la fabrication et le commerce des stupéfiants visés au
paragraphe 1 pour les usages mentionnés audit paragraphe devront être
réduits et finalement supprimés en même temps que ces usages.

3. Toute Partie faisant une réserve en vertu du paragraphe 1 devra:
a) Inclure dans le rapport annuel qu'elle adressera au Secrétaire géné-

ral, conformément à l'alinéa a du paragraphe 1 de l'article 18, un
exposé des progrès accomplis au cours de l'année précédente en vue
de rendre effective l'abolition de l'usage, de la production, de la fabri-
cation ou du commerce visée au paragraphe 1; et

b) Fournir à l'Organe des évaluations (article 19) et des statistiques
(article 20) séparées pour les activités au sujet desquelles une ré-
serve aura été faite, de la manière et sous la forme prescrites par
l'Organe.

4. a) Si une Partie qui fait une réserve en vertu du paragraphe 1 ne fournit
pas:

i) Le rapport mentionné à l'alinéa a du paragraphe 3 dans les six mois
suivant la fin de l'année à laquelle ont trait les renseignements qu'il
contient;

ii) Les évaluations mentionnées à l'alinéa b du paragraphe 3 dans les
trois mois suivant la date fixée à cet égard par l'Organe conformé-
ment au paragraphe 1 de l'article 12;

iii) Les statistiques mentionnées à l'alinéa b du paragraphe 3 dans les
trois mois suivant la date où elles doivent être fournies conformé-
ment au paragraphe 2 de l'article 20;
l'Organe ou le Secrétaire général, selon le cas, adressera à la Partie
en cause une notification indiquant son retard et lui demandera de
fournir ces renseignements dans un délai de trois mois à compter de
la réception de cette notification.

b) Si une Partie ne se conforme pas, dans le délai indiqué ci-dessus, à la
demande de l'Organe ou du Secrétaire général, la réserve en question
faite en vertu du paragraphe 1 cessera d'avoir effet.

5. L'État qui aura fait des réserves pourra à tout moment et par voie de
lcation écrite retirer tout ou partie de ses réserves.

ARTICLE 50
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communication of the reservation concerned, this reservation. las been objectedto by one third of the States that have ratified or acceded to this Conventionbefore the end of that period, it shall le deemed to b. permitted, it beingunderstood however that States which have objected to the reservation need notassume towards the. reserying State any legal obligation under tbis Convention
whlch is affected by the. reservation.

4. A State which has made reservations may at any Urne by notification in
writing withdraw all or part of its reservations.

ARTicz.u 51
Notifications

The Secretary-General shall notif y toi ail the Stats referred t<> ini paragrapli
1 of artic~le 40-.

(a) Signatures, ratifications and accessions in accordaxioe with article 40;
(b) The date upon whlch this Convention enters into force ini accordance

wlth article 41;
(c) Denuwiiatlons i ccordance witli artle 46; and
(d) Declarations and notifications under articles 42, 43, 47, 49 and 50.
IN WITNESS~ THEREOF, the undersigned, duly authpaized, have sîgned thisConvention on behalf of t2ieir respective Governinents:
DoNE at New York, this thirtieth day of March one thousand nine hundredanid sirty--one, in a single copy, which shail lie depôsited in the archives of theUnited Nations, and o! whlih certified true copies shall lie fransnitted ta allthe Members of the United Nations and to theêother States a'eferi'ed te in articl

40, paragrapli 1.
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cation de la réserve en question par le Secrétaire général, un tiers des États qui
ont ratifié la Convention ou y ont adhéré avant la fin de ladite période n'aient
élevé des objections contre elle, elle sera considerée comme autorisée, étant
entendu toutefois que les États qui auront élevé des objections contre cette
réserve n'auront pas à assumer à l'égard de l'État qui l'a formulée d'obligation
juridique découlant de la présente Convention, sur laquelle porte la réserve.

4. L'État qui aura fait des réserves pourra à tout moment et par voie de
notification écrite retirer tout ou partie de ses réserves.

ARTICLE 51

Notifications

Le Secrétaire général notifiera à tous les États mentionnés au paragraphe 1
de l'article 40:

a) Les signatures, ratifications ou adhésions conformément à l'article 40:
b) La date à laquelle la présente Convention entrera en vigueur conformé-

ment à l'article 41;
c) Les dénonciations conformément à l'article 46; et
d) Les déclarations et notifications conformément aux articles 42, 43, 47,

49, et 50.
EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment autorisés ont signé la présente

Convention au nom de leurs gouvernements respectifs.
FAIT à New York, le trente mars mil neuf cent soixante et un, en un seul

exemplaire qui sera conservé dans les archives de l'Organisation des Nations
Unies et dont les copies certifiées conformes seront envoyées à tous les États
Membres de l'Organisation des Nations Unies et aux autres États visés au
paragraphe 1 de l'article 40.



LWa of friigs IsqIpd.<d in Schedule 1
ACEYLMETHOL ( 3-acetoxy-6-dimethyaino44diphenleptane)
ALLYLPRODINE (3-allyl-1-methyl-4-phenyl-4..propionoxypiperidine)
ALPACFTYMETHAOL (alpha - 3 -acetoxy - 6 - dimethyamno - 4,4 -diphenyl-

heptane)
ALPHAMEPRODNoE (alpha-3 -ethyl-1-methyl-4-pheny..4-.proponoxypiperidine)
ALPHAMETHADOL (alpha-6-dimethyamino4,diphenyl3.heptanol)
ALPHAPRODINE (aIpha-l,3-dimethyl-4.phenyl..4-.propionoxypiperidine)
ANILERnMINq (l-para-aminophenethyl-4-pnylpiperidine-4-carboxyuce acid

ethyl ester)
BENiZETHMNE (l1- (2-benzyloxyethyl) -4-phenylpiperidne-4-carbxyl,1c acid

ethyl ester)

BETAMEPRQDINE (beta-3-ethyl-1-methy-4-phenyI4-ropionoxypipein)
BETAMETHADOL (beta-6-dimethylamino-4,4-dipheny13.hetanol)
BETAPRODINE (beta-1,3-dmethyIhe-4-pein4p iperiie)
CANAI and CANNAIS REixadWB4TRCT andTI4 TRE OF CANAI
CLONITAENE~ (2pr-hobny--ityaioty--irbniiaoe
COCA LEAF
CocArN~E (methyl ester of benzoyleegonine)
CONOINTRÂTE 0F POPPY STZtAW (the material arising #ien poppy straw ha

butyl]morpholine)
DiA zMD (N[2-methylphenethyIamino)propyl]prop1onanilde
DIETBYTIBTENE (3-diethylaxnlno-1,1-di- (2'-thienyl)-1-butene)

DIMENOXADjOL (2-dimethylarnnoethy1-ethoxy1,1pheyacette)
DIMEPIEPTANOL (6-dimethylamino-4,4-diphenyl-3-.hepaol)
DITOTYmTHAMUTENEj (3-dlmethylamino-1,1-di- (2'*-thienyl) -1-butene)
DIOXAPHETYL BUTYIRATE (ethyl 4-morpholino-2,2-diphenyflbutyrate)
DWPHENOXYLATE (1- (3-cyano-3,3-diphenylpropyl) -4-phenylpiperidine-4-car-

boxyllc acid ethyl ester)
DIn'PANONE (4,4-diphenyl-6-piperidine-3-heptanone)
ECGOoIN, its esters and derivatives whlch are convertible to ecgonine an4



Liste des stupéfian3ts inclus «a Taebleau I
AcÉTYaM.ITHADOL (acétoxy-3 dim~éthylamino-6 diphéuyl-4,4 heptane)
ALLYLPRODINE (allyi.4 méthyl14 phényl-4 propionoxy-4 pipéridine)

ALPHACÉTYLMÉTHADOL (alpha-acét<»cy-3 diméthylaino-6 diphényl,4,4 heptane)Ai Pi MÉPRODINE (alpha-éthy4..s méthyl-1 plhényl-4 propionoy-4 pipéridine)
ALPHMÉTHDOL(alpha- diziéthyamlno- diphényl-4,4 heptanolk3)

ALPHPROINE(alha-iméhyl3,3phényl-4 propionoxy-4 pipéri4ine)ANILÉRItNEz (esther éthylique de l'acide para- aminophénéthyl- 1 phérnyl4 pipé-
ridine carboxylique-4)

BENZÉTIDImNEj (ester éthyliquedelaie(ezlx- ty) pél4pp-ridine de arbd (enxyliquthl)I e*-4)$
BENZYLMORPJHINE (benzyl-3 morphine)

BÉTAMPRDNi (bêta-éthyl-3 méthyl-1 phényl-4 propionox-4 ppéiie)
BÉTRAM*fTHADOL (bêta-dimethylamino-6 diphényl-4,4 heptaxnÔl-3)
BÉTAPRODINE (bêta- diméthyl- 1,3 phnl4poinx- p1pérdhw)
CANNAB&IS, RÉSINE DE CANNABIS, EXTRAITS ET TEINTURES DE CNAICÉTOBÉInDONE (méta-hydroxyphényl-4rrthyl-1 Ipropionyl-4 pipéridine)
CLONITAZÈNE (pr-clrezl diéthylaminoéthyl-1 nitro-5 benzimidaol)
COCA (FEUILLE DE)
('nPAYItW, (eQflM A- 1- -
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IsomETHADoxE (6 -dîmethylaino-5-methyl-4,4.diphenyî..3.hexanone)
KETOBEMDONE (4-meta-hydroxyphenyl-1-methy..4proprîonylpiperîdine)
LEvomETHioRPHAN* ( (-) -3-mnethoxy-N-methylmorphinan)
LEýVOMORAmIDE ( (-j -4-[2-methyl-4-oxo-3,3-dihenyl-4- (l-pyrrolidinyl bu-

tyl] nmorpholine)
LEVOPHENACYLM0URIHAN ( (-) -3-hydroxy-N-phenacylmrpinan)
LEvORPHANOL* ( (-) -3-hydroxy-N-ziethyinorphn)

METAZOCINg (2 -hydroxy-2,5,-trimethy-,benophn)

METHYLDESORPHwIN (6-muet1y-elta 6-exmopie
MEHLIYRMRHN (6-mehylihiydromorphine
1-Methyl-4-phenypiperne4-arboxylie acid
METQiPQN (5-methyldihydromorphinone)

MORPHERIDNE (1- (2-morpholinoethyl) -4-phenylpiperi4 e--caroxyli acid
ethyl ester)

MoRpHrNE
MORPMN_ METHOBROMIDE an~d ohe pentavalent nitrogeni morphine. derivatives
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IsomÉTHADoxz (diméthylamino-6 méthyl-5 dlphényl-4,4 hexanone-3)
Lioý.HRIAE ( (-) -méthoxy-3 N-méthylmorphinane)
LÉvomoRAmiDE ( (-) -[méthyl-2 oxo-4 diphényl-3,3 (pyrrolidinyl-1) -4 bu-

tyl]-4 morpholine)
LiVOPHÉNACYLMORPK&NE ( (-) -hydroxy-3 N-phénacylmorphinane)
LÉVORPHAKOL* ( (-)-hydroxy-3 N-méthylmorpbinane)
MÉTAZOCINE (hydroxy-2' triméthyl-2,5,9 benzomorphane-6,7)
MÉTHADONF, (diméthylamino-6 diphényl-4,4 heptanone-3)
MÉT=YDÉSORPHINE (méthyl-6 delta6-désoxyniorphine)
MÉTHYLDUMYROMORPHINE (méthyl-6 dihydromorphine)
Méthyl-1 phényl-4 pipéridine carboxylique-4 (acide)
MÉTOPON (méthyl-5 dihydromorphinone)
MORPHÉRIDINE (ester éthylique de l'acide (morpholino-2 éthyl) -1 phényl-4

pipéridine carboxylique-4)
MORPHINE
MORPHINE MÉTHOBnomiDE et autres dérivés morphiniques à azote pentavalent
N-OXYMOiu'IInqE
MYRopHiNE (myristylbenzylmorphine)
NicomoRPRINE (dinicotinyl-3,6 morphine)
NORLÉVORPHANOL ( (-)-hydroxy-3 morphinane)
NORMÉTHADONE (diméthylamino-6 diphényl-4,4 hexanone-3)
NORMORPHINE (déméthylmorphine)
OPIum
OXYCODONE (hydroxy-14 dihydrocodéinone)
OXYMORPHONE (hydroxy-14 dihydromorphinone)
PÉTHIDINE (ester éthylique de l'acide méthyl-l phényl-4 pipéridine carboxyli-

que-4
PHÉNADOXONE (morpholino-6 diphényl-4,4, heptanorie-3)
PHÉNAMPROMIDE (N-(méthyl-1 pipéridino-2 éthyl) propionanilide)
PHÉNAZOCINE (hydroxy-2' diméthyl-5,9 phénéthyl-2 benzomorphane-6,7)
PHÊNOMORPHAZqE (hydroxy-3 N-phénéthylmorphinane)
PHÉNOPÉRIDINE (ester éthylique de l'acide (hydroxy-3 phényl-3 propyl)-1. phé-

nyl-4 pipéridine carboxylique-4)
PIMINODINE (ester éthylique de l'acide phényl-4 (phénylaznino-3 propyl)-1

pipéridine carboxylique-4)
PROHEPTAZINE (diméthyl-l,3 phényl-4 propionoxy-4 azacycloheptane)
PnopÉRXDiNE (ester isopropylique de l'acide méthyl-1 phényl-4 pipéridine car-

boxylique-4)
RACÉM*THORPHANE ((±) -méthoxy-3 N-.méthylmorphinane)
RAORAMIDE ((-) -[méthyl-2 oxo-4 diphényl-3,3 (pyrrolidinyl-l) -4 butyl]-

4 morpholine)
RACÉMORPHANE ((t) -hydroxy-3 N-méthyhnorphinane)
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List of drugs included izz ScJsp4p1. Il
ACETYLDHYDROCODEIÇE
CODEINE (3-methylmorphine)
DEXTROPROPOXYPHENE (()- 4-dimethylarino-3-methyl ,2 diphenyl2..-pro-.

pionoxy-butane)
DIHYDROCODEINE
ET!HYLMORPHIN (3-ethylmorphine)
NORCODEIN (N-demethylcodeine)
PHOLCODINE (morpholinylethymorphie); and

The isomers, unless specifkcally excepted, of the d.rugs in this Schedu1e
whenever the existence of such isomers is possible wyithin the speci:ftc
cheinical designation;

The salts of the drugs llsted in this Schedle, including the salts of theisoniers as provided above whenever the existence of such saits is possible.
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Liste des stupéfiants inclus au Tableau II

ACÉTYLDIHYDROCODÉINE
CODÉINE (3-méthylmorphine)
DEXTROPROPOXYPHÈNE ( (-)-diméthylamino-4 méthyl-3 diphényl-1,2 propio-

noxy-2 butane)
DIHYDROCODÉINE
ETHYLMoRPHINE (3-éthylmorphine)
NORCODÉINE (N-déméthylcodéine)
PHOLCODINE (morpholinyléthylmorphine); et

Les isomères des stupéfiants inscrits au Tableau, sauf exception ex-
presse, dans tous les cas où ces isomères peuvent exister conformément à la
désignation chimique spécifiée;

Les sels des stupéfiants inscrits au présent Tableau, y compris les sels de
leurs isomères visés ci-dessus, dans tous les cas où ces sels peuvent exister.
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LWt 01 proJxIraffoaD Indlud.d In Schedul. 111

1 . Preparations of:
Acetyldihydrocodeine,
Codeine,
Dextropropoxyphene,
Dihydrocodeine,
Ethylmorphine,
Norcodeine, and
Pholcodine

when
(a) Compounded with one or more other inigredients ini such a way thatpreparation has no, or a negligible, risk of abuse, and in such a m~that the drug cannot be recovered by readily applicable means or 1yield which would constitute a risk to public health; and
(b) Containing flot more than 100 milligrammes of the drug per dosage uand with a concentration of flot more than 2.5 per cent in undivié

preparations.
2. Preparations of cocaine contaIning not more than 0.1 per cent of cocacalculated as cocamne base and preparations of opium or morphine containing imore than 0.2 per cent of morphine calculated as anhydrous morphine base acompounded with one or more other ingredients in such a way that 1preparation has no, or a negligible, risk of abuse, and in such a way that 1drug cannot be recovered by readlly applicable means or in a yield which wotconstitute a risk to public health.

3. Solid dose preparations of diphenoxylate containing not more thanmilligrammnes of diphenoxylate calculated as base and not less than 25 micrgrammes of atropie suiphate per dosage unit.
4. PuIvis ipecacuanhae et opii compositus

10 per cent opium in powder
10 per cent ipecacuanha root, in powder

well niixed with
80 per cent of any other powdered ingredient containing no drug.

5. Preparations conformlng to any of the formulae listed i this Scheduand mixtures of such preparations with any materia which contains no drue
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Lite des priparatioas Incluses au Tableau I1
1. Préparations des stupéfiants suivants:

Acétyldihydrocodéine,
Codéine,
Dextropropoxyphène,
Dihydrocodéine,
Éthyhnorphine,
Norcodéine et
Pholcodine

lorsque:
a) Ces préparations contiendront un ou plusieurs autres composants de

telle manière qu'elles ne présentent pratiquement pas de risque d'abus
et que le stupéfiant ne puisse être récupéré par des moyens aisément mis
en oeuvre ou dans une proportion qui constituerait un danger pour la
santé publique;

b) La quantité de stupéfiants n'excédera pas 100 milligrammes par unité
de prise et la concentration ne sera pas supérieure à 2,5 pour 100 dans
les préparations de forme non divisée.

2. Préparations de cocaïne renfermant au maximum 0,1 pour 100 de
cocaïne calculée en cocaïne base et préparations d'opium ou de morphine
contenant au maximum 0,2 pour 100 de morphine calculée en morphine base
anhydre, et contenant un ou plusieurs autres composants de telle manière
qu'elles ne présentent pratiquement pas de risque d'abus et que le stupéfiant nepuisse être récupéré par des moyens aisément mis en oeuvre ou dans une
proportion qui constituerait un danger pour la santé publique.

3. Préparations sèches divisées de diphénoxylate en unités d'administration
contenant au maximum 2,5 milligrammes de diphénoxylate calculé en base et
au moins 25 microgrammes de sulfate d'atropine par unité d'administration.

4. Pulvis ipecacuanhae et opii compositus
10 pour 100 de poudre d'opium
10 pour 100 de poudre de racine d'ipécacuanha,

bien mélangées avec
80 pour 100 d'un autre composant pulvérulent non stupéfiant.

5. Préparations correspondant à l'une quelconque des formules énumérées
dans le présent Tableau, et mélanges de ces préparations avec toute substance ne
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List ci druga Included i Sçls.dui.d IV

CANN&ms and CANNAiIS RtEsiN
DEsomouRpmzqE (dihydrodeoxymorphine)
HESoiN (diacetylmorphine)
KETOBEaMDONE (4 meta-hydroxypheny1-methylI propionylpiperidine); and

The salts of the drugs listed in this Schedule wheniever the forma-
tion of such saits is possible.
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Liste des stupéfiants Inclus cru Tableau IV
CANNABIS ET RÉSINE DE CANNABIS
DÉSOMORPHIN (dihydrodésoxyxnorphirie)
HÉRoïNE (diacétylmiorphine)
CÉToBinMONEmo (mêta-hydroxyphény.-4 méthyl-1 propionyl-4 pipéridine)

Les sels des stupéfiants inscrits au présent Tableau, dans tous les cas
où ces sels peuvent exister.
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